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Y apThikyfie pasrnsgarlua apyracHbls HamiHawbli hidiuHbIX ynacyiBaclien i cTaHay Yanaseka y Genapyckai

i aHrnifckan MoBax. BelgynstoLLa arynbHbis | CneLbitivHbIS PbIChl Takix HaMiHaUbln. AKpacniatoLLa ceMaHTbIYHbIS
magéni, na skix yTBaparoLLa MeradapbiuHbls Nekcika-ceMaHTbIYHbIS BapblsHTbI. YCTaHayniBaewlya TamaTbluHas
CyafHeeteHacLb KamnaHeHTay 3blxoqHan fJoHapaBai i paLbinieHTHai cdep.
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The article considers the secondary'nominatiens of physical properties and states of a human in Belarusian
and English. It reveal$ithe common and specific features of such nominations. It points out the semantic models
that are the base for creatingsmetapharical lexical-semantic variants. It establishes the thematic correlation

of the components of initial'donor and recipient spheres.
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AbasHa4uaHHi acobbl 3ariMmaroLb BaxKHae mecua
y cicTame mMoBbl. ['aTa HaTypanbHa, NakosbKi YanaBek
yTBapae agHy 3 LaHTparibHbIX CiCTOM A6’ ekTblyHawn
payaicHacui. MoBa, 3’'aynstoybica npadykTam YanaBes-
Yyara MbICINeHHS | Na3HaHHS, y CBato Yapry HakipaBaHa
Ha agntocTpaBaHHe ab’ekTblyHan padaicHacLi, i Tamy
y €N 3Haxo43sLUb CBaé anacpoakaBaHae BblidyfieHHEe
BeAbl Yanaeeka ab HaBaKomnbHbIM CBeLe, Y NpbiBaTHa-
cui Begbl ab camim YanaBeky.

Ak ag3Havatoub gacnendblki, HaliMeHHi acoObl
XapakTapbl3yloLLa «cemMaHTbl4Ha ABaicTacuto, aKkas
y3HiKae 3 NpblYblHbl Taro, WTO AaA3eHbld iIMEHbI YCTON-
nieBa acaubloouua 3 A3esSHHAMI, YYblHKaMi, NaBoaai-
HamMi ix HocbbiTay, agnCTpoyBaloLb Y CBaiM 3HAY3HHI
po3HbIs Gaki Yanaeeyara Obiyus» [1].

MpbIMETbI HAMiHaLbIV (i3iYHbIX ynacuiBacLen i cTa-
Hay YanaBeka gacneayouua y pagse HaBykoBbIX paboT
pa3aM 3 iHLWbIMi TAMaTbIYHbIMI FPynami 3HELLHIX | YHY-
TpaHbIX sIkacLien Yanaeeka: «Bobpas YanaBekay, «npbl-
poaHa-gi3ivHbIS SKacLi Yanasekay, «pa3yMOBbIS 3001b-
Hacuji YanaBekay, «HaupblsiHanbHas npbiHanNexHacub
Yyanaeekay, «MaparbHblsl gKacLi Yanasekay, «3MaLblsi-
HanbHbIA CTaHbl Yanasekay i iHw. [2—7].

Yacueli 3a yCé uena yanaeeka i iro YacTki (cama-
ThI3Mbl) CTAHOBSLLA KpblIHiLank Ana metagapblYHbIX
nepaHocay Ha pa3yMOoBYIO Lii NCIXiYHYI0 A3enHacLb npbl
anicaHHi MeHTanbHbIX PyHKUbIA. AcoOHas yBara Ha-
Jaeuua 3poKy, ByLLaM, SiKis akTyanisyroub CEMaHTbIY-
HbISI CYBSI3i ¥ ThIX raniHax, sikis 3'saynsouua HanbonbLu
BaXXHbIMi AN XblyUsa3enHacLi YyanaBeka. YkasaHbist
nepaHocskl agdbiBatoLua y agnasegHacui 3 oopman,
yHKLbISMI | Tanarpadisn npagmeTa, Sro naBepxHsamn
i y3aeMHbIM pa3MsILLIY9HHEM acobHbIX YacTak Lena.
PacnayciogxaHbimi 3’aynstouua npbIMETHIKI ca 3Ha-
Y3HHEM hidiuHara 3gapoys yanaseka Li aro xsapobsbl
(30aposbl, He30apo8bl, X80Pk, basybl).

Y coHcaBal CTPYKTYypbl af eKkTblyHan napbl 30a-
posbl — healthy akTyanizaBanicsi aryrnbHbIS ApyracHbIs

MeHTanbHbis JICB ‘pasBaxniBbl, padymHbl’, ‘with atti-
tudesshowing good sense’ — ‘aki cTaBivLa Aa 4Yaro-He-
Oya3b 3,LBSIPO3bIM PO3yMaMm; pa3BaxniBbl’: 30apoebist
meopuyblsi OymKi; 30apoebisi, Uyikasbisi OyMKi; a refre-
shingly healthy attitude to work — aceskanbHa 30aposae
[Fpa3saxnieae] cmayneHHe Oa nipaubi; a healthy mind
in a healthy‘body.— 30aposbi po3ym y 30apossim yere.

Y GefilapyckiM ag’ekTbiBE X80pbl yTBapbINica ABa
OpYFraCHbIS ‘pacTpbIBOXaHbl, HECNAKOWHbLI', ‘HEHaTy-
paribHbl, HeHapManbHbL, Mpa3MepHbl’: xeopasi dywa
i copua; xeopblisi OyMKi; X8OpPbIsi, 2/TyXisi 0a KpbIMbIKi
10034; xeopae ysyfleHHe. YhaHrninckim agnaBegHiky
sick ‘xBopb!l’ yTBaAPbIyCca ApyracHbl JICB 3ycim iHwaw
cemMaHTsIKI: ‘having something unpleasant such as death
or misfortune as its subject.and dealing with it in an of-
fensive way (especially of humour)’ — ‘aki na-gypHomy
XapTye, He KnanouaysiCs npa navyuui iHwbeIx': a sick
Joke — xeopbl [=0ypHbI] xapm.

Y HacCTynHbIX af ekTblYHbIX NapaxiHe30apossl —
unhealthy i 6antoysl — painful yTBapbinics NagobHbISA
apyracHbist MeHTanbHbis JICB ‘lukogHbl ¥ rpamagckix
i MapanbHbIX agHOCiHaxX', ‘aKi NpblYblHAE AYLIAYHbIA
XBansiBaHHi, Hecnakow', ‘aki HenpbleMHbl abo sKi LsX-
Ka axbILuaynaub (mpa MeHTanbHbI Npawac)’, ‘not sen-
sible or well balanced (of a person’s attitude or behav-
iour)’ — ‘Hepa3yMHbl abo ApaHHa 30anaHcaBaHbl (Npa ag-
HOCiHbl 260 NaBoA3iHbI Yanaseka)', ‘causing you to feel
upset or embarrassed’ — ‘aki npbiMyLlae agyyBaLpb 3a-
cMy4YaHblM abo 36siHTaXaHbIM', ‘unpleasant or difficult
to do’ — ‘i HenpbleMHbl abo ki Ushkka pabiub’: He3da-
poeasi uikayHacyp; 6asiro4bisi, Xeopbisi OyMKi; 6asoybl
npauac yceolisaHHs epamamel; an unhealthy obsession
with fast cars — He30apoeasi anaHmaHacyb Xymkimi
aymawmabinsmi; an unhealthy obsession with secrecy —
He30apoeasi arnaHmaHacyb cakpamHacuyro; an un-
healthy interest in violence and fires — He3daposas
uikasacup Oa eeanmy i naxapay; unhealthy examples
for the young — He30apoebisi rpbikiadbl 0551 Manadbix;
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a painful experience / memory — 6aso4bi 8orbim / yc-
namiH; a long and painful process — doyei i 6arntoybi
npayac; painful thoughts — 6antoybiss OymKi.

Y caHcaBaw CTPYKTYpbl a4’ eKTblyHaW napbl 4gsapo-
3bl — sober akTyanizaanicsa NnagobHbIs ApyracHbIs
mMeHTanbHbIA JICB ‘pa3BaxniBbl, Cyp’€3Hbl, AKOMY HE Xa-
pPaKkTapHbI NEeTyLeHHacub, paHTasépcTea’, ‘serious,
sensible’ — ‘cyp’é3Hbl, pa3BaxniBbl’: Yesipo3asi pa3sa-
ea; uesipo3bist OymKi; sober and realistic people —
usspo3bIs i paanicmbi4HbIS 10030, a sober view of life —
UsspPOo3bI Moasnsid Ha XbIUUé.

Y 3bIX0oAHaW ceMaHTbI4Han cepbl MoryLb dikca-
Bauua JICB, y sikix BbipaxkaeLLa APSHHbI NCiXiYHbI CTaH
Yyarnaseka, xBapoba. Tak, y af'eKkTbiBax wasnéHbl, awa-
ekl YyTBapbINics ApyracHblg MeHTanbHbIs JICB ‘aki
cTpaLiy pasBaxrniBaciib, LiBAPO3bl PO3yM’, ‘HeYaKaHbl,
He3BblYalHbl, HeBeParogMb!', ‘cBaBoOMbHbI, AypacniBbl,
‘pas’tolaHbl, y3a@BaHbl': WasiéHasa OyMKa; awanenas
Oymka. Y aHrainckivagnaBeaHiky rabid ‘awanens!’ ak-
Tyanisasayes JICB ‘having a fanatical support of or be-
lief in something’ — ‘aki daHaTsibHa agaaHbl SKiM-He-
Oya3b inanm, nepakaHadHsM drabid nationalist groups —
wanéHbis HaublssHanicmelYHbls epynbl, rabid fans —
wanéxbis haHamal.

Y ap’exTblyHaw napbl slixamaHkasb! — feverish yt-
BapbInica ToecHbls ApyracHbis JICB ‘sxi Bblaynsae He-
pBOBae y30yaxaHHe, BenbMipyeXBanssaHb!', ‘excited,
restless, or uncontrolled’ — ‘'y30ymxafbl, HecnakonHbI
abo HekaHTpantoeMmsb!’: slixamMaHKaebisi OyMKi; aixa-
MaHkaeasi paboma dymki; restless; feverish thoughts —
HecraKkoUHbIs1, fnixamaHKagblsi OyMKI.

Y HacTynHbIx 6enapyckim i aHrMinckix.a4’ekTbiBax
sap’auki — mad (insane, crazy) yTBapbIfics npbI6nis-
Ha nagoOHbIS ApyracHbig MeHTanbHbis JICB ‘Hepa-
3yMHbl, A3iki’, ‘extremely foolish; not sensible (of be<
haviour or an idea)’ — ‘Haa3Bblyal OypHbI; HepasdyMHbl
(mpa naBoagsiHbl abo igat)’, ‘extremely foolish; irra-
tional’ — ‘Hag3BbIvan gypHbI; ipaubisiHanbHbl, ‘foolish™=
‘aypHbl’, ‘extremely enthusiast’ — ‘Hag3BbIvan 3axo-
nneHbl (Mpa MeHTanbHy anaHTaHacup), ‘very enthu-
siastic about someone or something’ — ‘Benbmi 3axon-
neHbl KimcbLi abo YbiMcbLi’: eap’aukis dymki; a mad
idea — sap’saukas i03s; unhappy mad thoughts —
HSAwWYacHbIs eap’aukis OyMKi; an insane desire — eap’s-
ukae [FHad3ebl4al dypHoe] xadaHHe; crazy hope —
sap’auykae [=0ypHoe] cnad3sieaHHe; crazy thoughts —
sap’aukKisi [=0ypHbIsi] OyMKi; a crazy lover — eap’aukKi
[=5Ki eybnsito eanasy] nanoboyHik; a football-crazy
bunch of boys — sap’saukas [=0ypHas] na ¢pymbone
Ky4a xmonyay; to be mad about football — 6biub ap’si-
ukim [=eybnsupb 2anasy] ad pymbona.

PacnayciopxaHan 3’'aynselua ceMaHTblyHas ma-
03rb «SKi Mae nNapyLUaHHi y apraHiame yanaBeka —
MeHTarnbHa abmMexxaBaHbl». Y raTy rpyny ykntoyatouua
ap’'ekTbIBbl, NepluacHbis JICB akix nakassaroub Ha 43-
deKTbl 3pOKY, a Takcama aaxineHHi y 6yaose acobHbIX
YyacTak Yyanaseka (ByLan, inba, ckypbl i iHLL.).

Y Genapyckim i aHrminckim ag’ekTbiBax crsnbl — blind
akTyanisaBanacs Hekasnbki TOECHbIX ApYyracHbIX MeH-
TanbHbIX JICB ‘ski He 3ayBaxae, He pa3ymee Taro, LUTO
aabbiBaeuLa HaBoKar', ‘sKi A3eiHivyae, He ycBegamns-
OYbl CBaiX y4YblHKaY, He pasgymMmBatoybl’, ‘gKi He mae
pa3yMHbIx nagacrtay; 6e3passaxHbl’, ‘lacking perception,
awareness, or judgement’ — ‘akOMy He xanae ycnpbi-
MaHHs, ycBsiaoMmIieHacLi abo passaniBacui’, ‘beha-
ving in an unreasonable way’ — ‘Aki naBoAaiLb csabe He-
pasymHa’, ‘not controlled by reason’ — ‘aki He Kipyeuua
po3ymam’: CrIsinbisi 3aKkaxaHbis 1t00d3i; Cnsnbl ad 3710c-
ui; cnsinasi HedapayHas payHacuyp; blind to his faults —

crisnbl [=He 30071bHbI YCrpbIHAYb] 0a ceaix naMbinak;
to be blind to the realities — 6biyb crsinbIM [=Heycesi-
OomneHbiM] Oa paanit; to be blind to suffering — 6biUb
crsnbiM 0a nakymay.

Tonbki y 6enapyckim agnaBeaHiky crisirb! yTBaphbly-
cs1 gpyracHbl MeHTanbHbl JICB ‘LéMHbI, HeaaykaBaHbI':
cnsanbl, UéMHbI pab; cnsanbis 0a Hasyki 03eu.

Y Genapyckim i aHrmickiM ag’ekToiBax briizapyki —
short-sighted akTyanizaBanicsi TOeCHbIsi ApYyracHbIA
MeHTanbHbIA JICB ‘HA340MNbHbI axaniub 3'sBY 3 YCiX
bakoy; HeganbHabauHbl', ‘lacking imagination or fore-
sight’ — ‘akomy He xanae ysayneHHs i npagbaynisacy’:
6nizapykis nanimseiki; 6nizapykae, ananimsiyHae
cmayneHHe; a short-sighted policy — bnisapykasi [=He-
OanbHabayHasi] nanimsika; short-sighted decision —
bnizapykae [= HedanbHaba4yHae] palusHHe.

Y Genapyckix npbIMETHIKax s1anasyxi, abnasyxi ak-
TyanizaBanica MeTadapblYHbIA 3HAY3HHI, AKiS YKa3s-
BaloLlb Ha HsIKEMIiBacCLb, HenacneLuniBacLpb, HACMPbIT-
HacLb YanaBeka: s1anasyxi OypaHb; abnasyxas /spea;
abnaesyxas Hs30apa. AHMinckis agnaBeqHiki flap-eared
‘nanaByxi’, lop-eared ‘abnaByxi’ Takix MeTadapbl4HbIX
MeHTarbHbIX 3HaY3HHSAY He yTBapbIri.

Benapycki an’ekTbly 2anasacmei yTBapbly Apyrac-
Hbl MeHTanbHbl JICB ‘padyMHbl, 300nbHbI rMblboka
MbICIiLb': 2a/1a8acmabl MyXbIK; 2aslagacmal X/10ey,.
AHrnivicki agnaBegHik big-headed ‘ranaBacTbl’ akTya-
nisaBay HATOECHbI ApyracHbl MeHTanbHbl JICB ‘con-
ceited or arrogant’ — ‘nbixniBbl abo raHapbICTbI': to get
too big-headed — cmaHasiyya 3aHadma 2anasacmsim
[Fcamaysesanidyeaup ceae iHManeKkmyarsbHbIs 300/1b-
Hacuyi i Hagykosblis 3acnyeail.

Benapycki npbiMeTHIK 6e32a108b/1 akTyarnizasay
apyracHbl MeHTanbHbl JICB ‘npa yanaseka 3 HeBAni-
KiMi pasymMoBbIMi 300rbHacLAMI; HAYBaXniBbl, pac-
CesiHbl': 6e32as08bl OypaHb; 6e32as108bisl KipayHiKi;
6e3zasioebish2ybnsioub, a pasyMHbIsT 3Hax00351Ub.
AHrnincki apnaeenHik headless ‘6e3ranoBbl’ gpyrac-
Hara mefdTancHaraICB He akTyanisasay.

Y HacTynHbim©enapyckim i aHrmincKix ag’ ekTeiBax
653mo032i — brainless aktyanizaBarnica TOeCHbIS opy-
racHbig MeHTanbHbIs JICB ‘mypHbl, 6ectankosbl’, ‘stupid;
not able to think or‘talk in‘an intelligent way’ — ‘ayp-
Hbl; SKi HE . CTaHE AyMalib Li FaBapbllb pasymHa’: 653-
Mo3ei yanaeek; a brainless nioron — 653mMo32i KP3aUiH,
brainless bores — 6513mM032is51 3aHyObl; a bit brainless
person — Kpbixy 653M032i Yanasek.

Y GenapyckiMm i alfinckiM af'ekTeiBax maycma-
cKypbI — thick-skinne@ akTyanizaganics npeibnisHa na-
0o06HbIs JICB ‘ski He 3m0nbHbl agyyidb, YCrpbIHALb
LUTO-HeBYA3b; HAYYMbI, HECHArAAMIBLI (Npa Yanaeeka),
‘insensitive to criticism or insults; not easily upset by
criticism or unpleasantness’ — ‘HeaguyBarnbHbl 4a Kpbl-
ThiKi ab0 abpasbl; sKora usXXka 3acMyLiLb KpbITbIKan
abo HenpbleMHaCLI': maycmacKypbIsi KpbImbiKi, may-
cmackypsbl 0a ba3mexHacui Yanasek; too thick-skin-
ned to be offended — 3aHa0ma maycmackypsbl, kab na-
Kpblydsiyua; to be pretty thick-skinned to be an MP —
6biyb dasorii maycmackypbiM, kKab bbiub darlymamam.

Y Genapyckaw i aHrniickan MoBax y af’eKTbiBax
b6ecxpbibemHbi — spineless yTBapbInics TOECHbIS ApY-
racHblsi MeHTanbHbIs JICB ‘aki Mae HAUBEpAb! XapakTap;
HAYCTOMNMiBbI, 6ecnpbiHUBINOBLI’, ‘weak and purpose-
less’ — ‘cnabbl i 693MaTHbI': 6e3abidHbIs, 6ecxpbibem-
HbIs1 0030, 6ecxpbibemHbI ¢hinocag; a spineless
coward — 6ecxpbibemHbi basianieey; a spineless man —
becxpbibemHbI Yanasek.

Y raTy X nagrpyny MoxHa YKmoubllb aHTaHiMiuy-
HbIS1 a8 eKTbIBbl YbICMbl | 6pyOHbI, apyracHblis JICB skix
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pasmsapkoyBatoLua na A3BIOX KaHaTaTblyHa npodiner-
nbIX rpynax.

Y ap’ekTblyHal napbl Ybicmbl — clean 3acBegyaHbl
TOECHbISI ApyracHbls MeHTanbHbIa JICB ‘Bbicokama-
panbHbl, y3BbiwaHbl’, ‘morally pure; virtuous’ — ‘ma-
parnbHa YbiCTbl; JabpaaseiiHbl’: Ybicmbisi OyMKi; cripa-
8510s1i8bIsl, CYMIIEHHbIS, YbICMbIsi OyuwoUl, OyMKami,
rnamkHeHHi; clean thoughts — 4ybicmbisi OyMKi.

Y 6enapyckim i aHrninckim ag’ekTbiBax 6pyOHbl —
dirty (filthy) akTyanizaBanacs HekanbKi TOECHbIX Opy-
racHbIX MeHTanbHbIx JICB ‘rpy6bl, HENPbICTONHbI, arig-
Hbl (Mpa gyMmKi, XapTbl i Nag.), ‘Aki Bblkrlikae Maparnb-
Hyto arigy (mpa rpamagckyto oymky)’, ‘disgusting; rude
(about jokes) — ‘arigHbl; HENPBLICTONHBI (Npa >XapThbl)’,
‘contemptible; dishonest; dishonourable’ — ‘Hik4aMHBbI;
HecyMmeHHbI; raHeBHbI N0pyOHast nasiHka; 6pyOHbIs,
Kapbicnigbis OymKi i 03esiHHI, 6pyOHbI Yariasek; 6pyo-
Hasi cripasa; dirty. thoughts — 6pydHbisi Oymki; a dirty
rat — 6pydHsI Mayyk; asstream of dirty jokes — namok
6pyOHbIX xapmay; a reputation for dirty dealing — pary-
maubisi 6pyOHbix.303enak; afilthy liar— 6pyOHbI xnyc;
a filthy mind — 6pyOHbI podym.

MapabeHcTBa gpyraCHbIX MeHTaabHbIX JICB Hasi-
paeuua Y npbIMeTHikax aa’ ekTblyHav napbihbeoHb! —
poor ‘ski Mae Hegaxon y YbiM-HeOyaAsb, 3mgiltae y cabe
Mana yaro-Hebyasb', ‘deficientior lacking in’ — ‘aki mae
0aciubIT abo Hepgaxon': 6e0HbI Ha JasyMosyHo 8bIHa-
Xxolnieacyp Yanasek; 6e0HbI po3yi; 6eOHbI Ha PasyM;
poor general knowledge — 6€0HbIs @2y rbHbIF(BEODbI.

Y 6enapyckan MoBe y NpbIMETHIKY bazambl akTy-
anizaBanacs gpyracHae MeHTanbHae 8Ha4aHHe ‘siKi
agnaBssjae BblCOKiM naTpabaBaHHsM, 3MgLllYae y cabe
MHOra YHyTpaHbIX sikacuel’: 6a2zamil C/i0yHiKasbl
3anac; 6azambisi OymKi; 6azambl po3ym; 6az2amii
po3ymam Yanasek. [jpyroe meHTanbHae 3Ha4ysHHe sKi
He agnaBsiaae BbICOKIM NaTpabaBaHHAM — SHAHTbISICE-
MiyHae: 6azamabi Ha 3a0Hi PO3yM Yaraeek; He 8e/lbMi
6a2ambl Ha pO3yM 4Yanasex.
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CneublididHbIM ANs aHrninckara agnaesegHika rich
‘Garatbl’ achopMiycst opyracHbl MeHTanbHbl JICB ‘false
and not reasonable (about criticism)’ — ‘nambInKoBbI, He-
pa3yMHbI (Npa KpbITbIKY)': rich criticism — 6azamasi [=He-
pasyMHasi] KpbimbliKa.

Y npbIMETHIKaxX ag’ekTblyHal napbl wycmps! — nimble
3acBefyaHbl NagobHbIs ApyracHbls MeHTanbHbIA JICB
‘kemniBbl; NpaBopHbI’, ‘quick, clever, and acute in devi-
sing or understanding’ — ‘XyTKi, pa3yMHbl i NpaHikni-
Bbl Y NPblAYMBaHHi a00 pa3yMeHHi’: wycmpasi OyMKa;
KeMHbI, wycmpbl XJioneu; wycmpabl rpaHbipa; nimble
wits — wycmpasi kemnigacup; a nimble mind / imagina-
tion — wycmpsbi po3ym / ysyrneHHe.

Y apg’ekTblyHan napbl xicmki — shaky 3acBegyaHa
TOeCHacLpb ApyracHbIx MeHTanbHbix JICB ‘HeHaasel eI,
HAN3YHbI; MananepakaHaneHbl’, ‘uncertain or questio-
nable, not reliable’ — ‘HAN3YHbI, CyMHEYHbI, HEHaA3EMHbI':
xicmkisi 0oka3sbl; xicmkasi 30azadka; 3amyMaHeHas,
xicmkasi cessOomacup; very shaky arguments — xicmkisi
apaymeHmel; thoroughly shaky evidence — uyankam
xicmkisi Ooka3sbl; shaky principles — xicmkisi npbIHYbIMb;
shaky memory — xicmkas namsiyb [=520 4acma nad-
8003iub namsyb].

Y BbIHiKy 3 25 6enapyckix NeKkciyHbIX aasiHKak apy-
racHblst MeHTanbHbIs JICB yTBapbinics ¥ 25. Y aHminckan
MoBe 3 27 IeKCiYHbIX aA3iHaK ApyracHbl MeHTarbHbIA
JICB akTtyanizaBarics ¥ 24 nekciyHbix aasiHkax. Beinag-
Ki ToecHacLj namik NnekcivHbIMI afgiHkami abea3Blox Moy
3acBeqyaHbl Y 16 af'ekTblyHbIX Napax 6enapyckan i aHmin-
ckan moy. Hasipaeuua cemaHTbI4HbISI 6e33KBIBaneHTHa-
¢clip; kani gpyracHblsi MeHTanbHbIs JICB He yTBapbinica
Y aHmidckiX agnaseqHikax flap-eared, lop-eared, headless.
AQHOCIHbLI 6e33KBiBaneHTHacCLi Takcama 3acBeaqaHbl
V.4 ap’eKTblyHbIX Napax (xeops! — sick, wanéHbl / awa-
nenbl — rabid, 2arnasacmsl — big-headed, 6azamsi — rich).
YacrkoBas eyadHeceHacup 3acBeqvaHa y npbIMETHiKax
crsnsl —blind, eap’sauxi — mad / insane / crazy.
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